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MapKepoB PEYEBOM POIU IEPCOHAKA AHITIOA3BIYHOIO XYIHOKECTBEHHOro TekcTa. OTMedarorcs
OCHOBHBIC CEMAaHTHYECKHE U JMHIBUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH COOCTBEHHO IJIaroJIOB TOBOPEHHS U
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B BepOanbHON KOMMYHHMKAIMM Ka)XJAO€ BBICKA3bIBAHUE COJCPKUT JBa KOMIIOHEHTA!
BBIPQKEHHBIH (WM OKCIUIMIUTHBIA CMBICI), KOTOPBIA OO0pa3yercss NMpH TOMOIIHM S3BIKOBOTO
COJIepKaHUsl BBICKAa3bIBAHUS, U HEBBIPAKEHHBINH (MMIUTMIMUTHBIA WM TOAPa3yMeBaeMbli) CMBICI
[1]. B oT0ii cBsi3u U. A. CTepHUH MoJIaraert, 4Tto aBToOp MepeaacT UMIUTAIUTHBIA (CKPBITHII) CMBICI
MOCPENICTBOM TaKMX JIEKCHYECKHX €IWHUI] M CHHTAKCHUECKUX KOHCTPYKIIHU, KOTOPHIC PEIMITUEHT
MOJKET JIETKO HMHTEPIIPETUPOBAaTh Ha OCHOBE NPUCYIIUX €ro KyJIbType KOTHHUTHBHBIX CXEM
UHTEepIpeTalyy (CBOWCTBEHHbIC CO3HAHMIO JIFOJCH CXEMbl MOHHUMAHHUS SI3BIKOBBIX BBIPAKCHUIA).
PerunuenT, kak MpaBWIIO, aHAJIM3UPYET CMBICT BBICKA3bIBAHHMsSI HAa OCHOBE SI3BIKOBBIX 3HAUCHHIA,
KOHTEKCTYaJlbHOW M CHTyaTUBHOW WH(OpMAIMK, TAE TONBKO S3BIKOBOE 3HAUYCHHUE HWMEET
OKCIUTMITUTHBIN ~ Xapaktep. OcTajbHBIE DIIEMEHTHl BBICKAa3bIBAaHUS  MPEICTABISAIOT  COOOU
HEBBIPAKEHHYIO, HO MOJpa3yMeBaeMyl0 WH(OpPMAIHIO, KOTOpas M3BIEKACTCS PELUNHEHTOM U3
KOHIICTITYyaJIbHON CHCTEMbI ¥ (POHOBBIX 3HaHMiA [2, C. 270].

Cornacao M. A. CrepHuHY, SKCIUIMIIUTHBIE YTBEPKACHUS — ITO YTBEPXKIACHUSA, KOTOpPHIE
colepkar MH(GOpPMAIMIO, BBITEKAIONIYI0 W3 CJIOBAapHBIX 3HAYEHUWH, YHNOTPEOJCHHBIX B
BBICKa3bIBAaHUM CJIOB, TaK YTO MX COJEp)KaHHEe HEe TpeOyeT MOMOJHUTENBHOTO ICKOJUPOBAHUS.
HanpotuB, /Uii MMIUIMIUTHBIX YTBEPXKICHMH XapaKTEPHO BBIABICHHE COJIEPKAHHUS Ha OCHOBE
JIOTIOJTHUTEIBHOTO OCMBICICHHSI 3HAUEHHUS CJIOB U BBIPAKEHUH, BXOSIIMX B BbICKa3bIBaHHE, C

Y4ETOM BCETO KOHTEKCTA U CHTYallMH YIOTPEOIeHUs 3TOT0 BhICKa3bIBaHus [2, C. 271].
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Cpenu Bcex MapKepoB pEeUYEBOM pOJIM MEPCOHAXa aHTIION3BIYHOTO XY0KECTBEHHOTO TEKCTa
MO>KHO BBIJICJIUTH JBa KJIACCA CEMAaHTHUECKUX KOHCTPYKLHUM: 1) COOCTBEHHO TIIarojbl TOBOPEHHS,
XapaKTepU3yIOIIUEe  CIOCO0, MaHepy BBICKA3bIBAHHS, COJEPKAHME pEYH, MPHIAOLINE
BBICKA3bIBAaHUSI HMOLIMOHAIBHYIO OKpPAIIEHHOCTh; 2) Y3yaJlbHO-TEKCTOBBIE M OKKa3WOHAJIBHO
TEKCTOBbIE KOHCTPYKThI — UMIUIMKATOPbI TOBOPEHUSI.

Korga pedyr BBOAWTCA TJIarojlaMyd IIEPBOM IMOArPYIIIBI MapKep ped4eBOM pOJIM JIMIIb
KOHCTaTUPYeT (aKT rOBOPECHUS:

1. ‘Well?’ said she [6].
2. “I still don’t like your tone, boy,” she said [6].
3. “You all right, Rosasharn?” she asked [3].

B nanHOM ciydyae OCHOBHOW COJEpKaTENIbHBIN aKLIEHT JeJaeTcs Ha MH(OpMaluu o peyu
TOBOPSILEro. YKa3aHUE Ha €ro PEUeBYIO0 POJIb BBIMNOJHSIETCA OJHOCIOXKHBIMH U CTaHAAPTHBIMU
cxemamu (Said she; she said; she asked), B KOTOpBIX MOBTOPSIEMOCTH MECTOMMEHHS COCTABIISIET
100%, a TOBTOPsIEMOCTh OJHOTO U3 TJIarojioB — 66%.

Cpemu MapkepoB pedeBOil pOJM IMEpCOHaKa MOXKHO BBLICIHTH CIEAYIONIME BHUIBI
KOHCTPYKUUN: TPOCTHIE, Pa3BEPHYThIC, OCIOXKHEHHBIE MApPKEPhl M MapKepbl C COMYTCTBYIOIIUM
HepeueBbIM JelictBueM. IIpocTble Mapkepbsl XapaKTepH3YIOTCS MHUHUMAJIBHBIM  JIEKCHUKO-
CHMHTaKCHYECKAM COCTAaBOM M YIPOIICHHOW TPaMMaTH4eCKOW OpraHu3aiei, Hanpumep: “How do
you get to West Egg village?” he asked helplessly [4].

JononuurenbHas wuHGpOpMalMsg O TOBOPSIIEM IEPCOHaXKe B MOMEHT BBICKA3bIBaHUS,
OJJHaKO, B OOJBIIMHCTBE CIIlyyasX HE OTCYTCTBYeT, HO TMPEABABISIETCS MpU HOMOIIU
JOTIOTHUTEIBHBIX S3BIKOBBIX CpEeNCTB. YacTO JOTOIHUTENbHBIE KOHHOTALMU MEPearoTCs IMpH
ITOMOIIX CYIIECTBUTEIBHBIX, HAPEUHUU, TPUIACTHIA:

*  You think too many things,” said Montag, uneasily [3].

B nanHOM mpumepe Mapkep peueBOM PpOJIM  COCTOMT M3 JBYX (DYHKIIMOHAIBHBIX
KOMITIOHEHTOB: TJIarojla TOBOPEHUs, KOTOPBIA MAapKHUPYET MPSAMYIO0 pedb B MPOMICIIIEM BPEMEHHU
(said) u amBepOmanbHOrO AecKpunTOopa B (GopMme 00CTOATENBLCTBA oOpasa naeiictBus (uneasily),
KOTOPOE XapaKTepHu3yeT TOH, MaHEepy WJIN COCTOSHUE TOBOPSILET0 B MOMEHT PEUH.

= “No, no,” he said, quickly, “I’m all right.”[5]

B mpuBeneHHOM mpuMepe MapKep peueBOM PO COCTOMT M3 IBYX (DYHKIIMOHAIBHBIX
KOMIIOHEHTOB: TJlarojia roBopeHuss B ¢Gopme mpormieaniero Bpemenu (Said) u aaBepOHaIbLHOTO
aeckpuntopa B Qopme oOctosTenbcTBa obpaza neiictBus (quickly), kotopoe xapakrtepusyer
MaHepy W 3MOIMH ropopsmero. Cieayer OTMETUTb, YTO HApeuus, CEMAaHTHUECKH OTpaskaloline

TEMIl pEYd WIM €€ TPOMKOCTh SBISIOTCA 4Ype3BbIUAiiHO MNpoaykTHUBHBIMH. Kak mnoxazaino



nccaenoBanue, u3 216 mpoaHaTM3UPOBAHHBIX MapKEPOB MOJ0OHOTO poaa B 35 W3 HUX HUCIIOIL30BaH
HUMEHHO 3TOT aI[Bep6I/IaHBHBII71 KOMITOHCHT.

3ayacTylo MPOCThIE MAPKEPbl OTPAHUYEHBI:
a) CYOBCKTHO-TIPEIUKATHOM IMapoil C TIJarojoM pedyenpor3BOJACTBA B POJNM MpeauKara, Kak
HampuMmep:

“Mum, it wasn't her fault,” Frank protested [3]. (Frank — subject; protested — predicate)
0) cyObEeKTHO-TIPEIMKATHOM Mapoii ¢ aaBepOraIbHBIM KOMIIOHEHTOM

“Agnes? Agnes?” Jack gagged realistically [4]. (Jack — subject; gagged — predicate,

realistically — adverb)

B) CyOBEKTHO-TIPEAUKATHOW TMapoil ¢ OOBEKTHBIMH KOHCTPYKTaMH pA3HOTO XapakTepa,
YKa3bIBAIOIIMMH Ha ajipecaHTa (y4acTHUKAa KOMMYHHKAIUH): Y IJIaroJIOB TOBOPEHHUSI 3TOW TPYIIIIBI
BO3MOXHa BapUATUBHOCTDL CI)OprI yY4aCTHUKa-aapecara COO6H.I€HI/I$[, X0TaA ajapecar pcunu B
CHUHTAKCHYECKOH Q)OpMYJ'Ie T'J1arojioB roBOpCHUsA (I)aKYJIbTaTI/IBeH " YKa3bIBACTCA JOBOJIbHO PCAKO, B
OCHOBHOM [JId €r0 KOHKPECTHU3allNH B TCKCTC.

1. “If I catch you flaming little twerps touching that doll again I'll brand your shitty little

arses!” Frank yelled after them [3]. (Frank — subject; yelled — predicate; after them —

addressee)

2. “How are you, Fee?” Padraic Cleary asked his wife [3]. (Padraic Cleary — subject, asked

— predicate, his wife — addressee)

Taxske MOKHO BBIICJIIUTE TJIAaroJjibl TOBOPCHUA C 0oJiee CI0XKHOMI CCM&HTI/IKOIZ, KOTOPBIC
aBTOP HCIHOJb3YeT MNpPU BBEAECHUU MPSIMON peud Uil XapaKTepUCTUKU OCOOEHHOCTEH peun,
HAaCTPOCHMA, TIOBCACHUA, IJIA ICpEaaun aBTOpCKOfI OLCHKM.

= “Difficult to know where to begin,” muttered Fudge, pulling up the chair, sitting down, and

placing his green bowler upon his knees [5].

B nmpuBeneHHOM npuMepe MapKep peueBOi POJIM COCTOUT U3 CIEAYIOMINX (PYHKIMOHATBHBIX
KOMITOHEHTOB: IJarojia roBopenus (muttered), BeipakeHHOrO B (hopMe MPOIICAIIErO BPEMEHH;
anBepouansaoro geckpunropa (pulling up the chair, sitting down, and placing his green bowler
upon his knees), koTopslii BeIpakeH B (hopMe MPUYACTHOrO 00OpOTa M yKa3bIBaeT HA JMHAMHKY
JICUCTBUH, COBEPIIIAEMBIX TOBOPSIIIUM Ha MOMEHT PEUETPOU3BOJICTBA U yKa3zaresst (Uupon his knees).

Bropas rpynma pedeBbIX MApKEpOB — y3yaJbHO-TEKCTOBBIE M OKKa3MOHAJIBHO TEKCTOBBIE
KOHCTPYKTBI — HMMIIIMKATOPbl T'OBOPCHMUA. CornacHo IMPOBCACHHOMY MCCJICIOBAHUIO, IaHHBIC
IJIaroJIbl BBIPAKAIOT JEHCTBHE TOBOPEHHsS KOCBEHHO W TNPUOOPETAIOT 3HAYCHHWE TOBOPEHHUS B
KOHTCKCTC, T. K. UMCIOT 0oJlee CEMAaHTHUYECKU EMKUE XapaKTCPUCTUKHU IO CPABHCHUIO C TJIarojJiaMu
roBopeHus. B cBoeii paboTe MBI BBIICIISAEM JIBE MOATPYIITBI UMIUTUIIMTHBIX MapKEPOB IMEPCOHAKHOM

ponu: 1) cybcmumamusHble uMnRIUYUMHbLE MAPKEPDL; 2) ACCOYUAMUBHBLE UMNIUYUMHbLE MAPKEPD.
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[IpuHIMnMagbHAsS 0COOEHHOCTH CYOCTUTATHBHBIX MMIUIMIIUTHBIX MapKEpOB COCTOHUT B TOM,
YTO TIJIaroJibHAasl OSKCIUIMKAIMS PEYCBOTO JICHCTBUS WM HMHOTO WUIOKYTUBHOTO JCHCTBHUS
3aMEHSETCS JAPYI'MM TIJIaroJIbHBIM MapKepoM, KOTOpPhIi HE O3Ha4yaeT JCHCTBHE TOBOPEHUS
HaNpsIMy!0, HO UMEET TaKyl CEMaHTHKY, KOTOpas IO3BOJSIET U aBTOPY PEUH, U €€ MOTPEOUTEIO
BOCIIPHHUMATh €ro Kak 3aMECTUTEJIs IJlaroyia ¢ CeMaHTHKO# roBopeHus. Hampumep: He blew out
his breath patiently “I — it’s like this, Scout” [6]. B 1aHHO! KOHCTPYKIIUK OTCYTCTBYET COOCTBEHHO
rnaroj roBopenus, Ho rnaron (blew out) B dopme mnpomenniero BpeMeHH MOXKET OBITH
KJIacCH(pHUIMPOBAH KaK MapKep peueBOi pOJH, T.K. OH BBOAMT IOCIEIYIOIIEe PeUeBOe ICHCTBUE.

CemaHTHUeCKas MapaJurMa TaKUX IJIarojoB-3aMEeCTHTENEH BKIIOYAaeT B ce0sl 3HAUNTEILHOE
YHUCJIO JICKCUYECKUX EIWHHII C pa3IMYHbIMU 3HAYCHUSIMH, COIOCTaBUMBIX C Pa3IUYHBIMH
aKyCTHYCCKUMH, MOTOPHBIMH, KOTHUTHBHBIMH, COLIMAIBHBIMH, W IPOYUMH JICHCTBUSIMHU C
AHTPOIIOMETPUYECKUMH TI0KA3aTeIsIMHA, KOTOpPBIE MOTYT OBITH COIOCTaBHMBI C MPOLEAypaMH
pedyeBoil koMMyHuKalmu. [lanee mpuBeneM NpUMep MUMIDTHIUTHOW KOHCTPYKIMH Yepe3 TIJIarod
YKa3aHHOM NapaJurMbl.

“So you think that...” He had squinted down at the name in his left hand [4].

Mapkep «t0 squint down» comepKUT ICHOTaTHOE 3HAUCHUE — KYTUXaTh, yMOJKaThy». OH He
HECeT NPSAMOro yKa3aHUs Ha JEHCTBHE TOBOPEHUS, HO yKa3bIBaeT Ha OCOOCHHOCTH CEMaHTHUKHU
JTaHHOTO TPEIIOKEHHS.

Bropas moarpynmna — accouMaTuBHbIC UMIUTHIUTHBIE MapKepbl PEYCBOIl POJIM MEPCOHAXKA.
JlaHHBIE MapKepbl MPEJCTAaBISIFOT COOOM TJIaroybl, MapKUPYIONIUE JCHCTBHE TOBOPEHUS 3a CUET
accolMaTHBHBIX psa0B, Harpumep: Uncle Jack’s eyebrows went up. “Not fair? How not?” Jlanusie
MapKepbl SIBISIOT COOOM KOHCTPYKIIMH OOJiee CIIOKHOTO TMOpSIIKA W BIOJHE MOTYT
paccMarpuBaThCs B TEPMUHAX METa()OPUUSCKUX MM METOHMUMHUYECKHX aCCOIMAIMHA. ACCOIHAIIUH
OCYIIECTBIISIOTCS 32 CYET HEKUX CTaHJAPTHBIX, CHTyaTHBHBIX aJlTOPUTMOB, B KOTOPBIX BepOanbHOE
JEWCTBHE OKa3bIBACTCS CBSI3aHHBIM HEKOW MPOIEAYPHOU CBS3BIO C ACHCTBHEM HeBepOAIbHBIM, HITH
JaXKe HEepeUYeBBIM, TOPOI COBEPIIEHHO MAJICKUM OT KOMMYHHUKATHBHBIX MPOIECCOB. PaccMoTpum
acCOLMATUBHBIC MapKePhl HA Psijie IPUMEPOB M3 aHTIIOA3bIYHBIX XYI0KECTBEHHBIX TEKCTOB.

= He leaned forward “What’s over there?” [5]

['maron «to lean forward» mMeeT 3HaueHHE «HAKJIOHATHCS BHEpen». ACCOLMAINS CTPOUTCS
[0 TPHHIKITY TOTO, YTO, 3a4aCTYyI0 B Pa3roBOpPE OCOOCHHO JOBEPHUTEIBLHOIO WM MEPCya3uBHOTO
XapakTepa, OJMH YYaCTHUK Ui YOSHUTETbHOCTH MOXET HMETh OOBIKHOBCHHE HAKJIOHATHCS
Brepen. Takum oOpasom, mocnenyromias mpsMasi pedb MOXKET PacCMaTpUBaThcs Kak BepOAIbHO

MapKHpOBaHHAs UMIUTHLIMTHBIM MapkepoM «to lean forwardy.



Kak u B cimydae ¢ cyOCTUTaTUBHBIM MapKepoOM, aCCOIMAaTHUBHbIE MMIUIMKATH IPUHAIEKAT K
JIOBOJIHO IIMPOKOM Mapajurme TriarojioB, yaiie BCETO MOTOPHOTO, OLIEHOYHOTO M MUMHYECKOTO
XapaxTepa.

= Jem shook his head. “He’s sick, Cal. Something’s wrong with him.” [6]

Konctpykiusa «to shook one’s head» wmmeer 3HadueHHMe OTpuIlaHHA. ITO HEBEepOAIbHOE
JBIKEHHE OTHOCUTCS K MapajurMe OIEHOYHOTO XapakTepa. llepcoHask OTpHIaeT yTBEp)KICHHE
cobeceHUKA TPU TOMOLIM HEBepOAIbHOTO kecTa (ABrkeHus ). [Ipu 3TOM mpsiMasi pedb SBISETCS
MOSICHEHHEM HeBepOaJIbHOTO OTPULIAHUSI.

VY3yallbHO-TEKCTOBBIE M OKKa3MOHAJIbHBIE MAapKephbl HCIOIb3YIOTCS aBTOPOM ISl YCUIICHUS
nparMatudeckoro sddexra u s Oosiee SAPKOW XapaKTEPUCTUKHM pedd mepcoHaka. Hampumep:
“And you must be” — she raised her eyes from his professional symbols — “the fireman.” Her voice
trailed off. B nanHoM mprMepe peueBOi MapKep COCTOMT U3 IBYX (GYHKIHOHAIBHBIX YacTEi:
rnaroia naBwkenus (She raised) u ykaszarens (her eyes from his professional symbols),
OIPECIISIFONIETO YCIOBHE BbICKa3biBaHMs M riarosia rosopenus (Her voice trailed off). Jlannsrii
pedeBoit Mapkep coueraeT B cebe kak kuHecuueckue (She raised her eyes from his professional
symbols), tak u npocoanueckue (Her voice trailed off) cpeacrsa Beipaskenus.

OTTeHKH 3HAYEHUN KOHKPETHBIX KOHCTPYKIMH YKa3bIBAlOT Ha WHAMBHUAYalbHbIC
(cnenuduueckre) oCOOEHHOCTH pedM MepcoHaxka. Hampumep, omucaHue roioca XapaKTepusyer
BHYTPEHHEE COCTOSIHHE FOBOPSIILIET0 U MOKET ObITh ONPEIETICHO KaK 001U aBTOPCKUIN 3aMBbICET.

1. “Yes.” Her voice was faint [3].

2. Her voice was bitter when she went on. “You could have come back, you know.” [4]

HecmoTpst Ha oTcyTcTBHE Tiarojia BO BBOJMIICH PEIUIMKY Teposi KOHCTPYKIIHMH, MOXHO
OYEBHIIHBIM 00pPa30M OTMETUTh COOTHECEHHOCTb C XapaKTEPUCTHKAMH PEUenpOM3BOJCTBA. B
Y4aCTHOCTH, apbl «Voice — faint», «voice — bitter» uMeroT nmpsMyro CBS3b ¢ aKyCTHYECKUM 00pa3oM
peuu MepcoHaka, BIPAKEHHBIMH Yepe3 IeCKPUITOPHI B (hopMe npuiiarareabHbIX.

e “What girl?” She was almost asleep [4].

BBognas «She was almost asleep» BkirodaeT B ceOsi JECKpUOTOpP, BbIPAXKEHHBIN
aOCOJIOTHOW TPUYACTHOW KOHCTPYKIIMEM M HMeeT O0oJiee MUCTAHIIMPOBAHHYIO OT TJaroja
TOBOPEHHSI XapaKTEPUCTHKY, HO, TEM HE MEHee, Oe3yCIOBHO ONMMCHIBACT COCTOSHUE MPOAYIICHTa B
MOMEHT MPOU3HECEHUsI PEIUIUKU. B TakuX ciydasx Mbl MOXEM C OINpPENEICHHOCThIO TOBOPUTH O
HUIMYMM MapKepoB pEYd TepoeB C HOMHHATUBHBIMU CEMAHTUYECKUMH KOMIIOHEHTaMHU
(mpunaratenbHbie, TpudacTus). [1og00HBIE MapKephl peun MePCOHaKa HECYT B ce0e OnmucaTeIbHYIO
GbyHKIUIO JOeicTBUil mepcoHaka. YMCTO HOMHUHATHUBHBIX MapKepoB, HampUMep, Kak B JTaHHOM
npeioxkeHun “Yes.” Her voice was faint. — oueHp Maso. B mpoananu3upoBaHHBIX TPOU3BEACHUSIX

obmmM o0beMoM 1 567 ctpanull ObLIO OOHAPYKEHO BCETO 5 eMHMII TOJ0OHOTO poja.
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WHCTPYMEHTOM Ul Tepeadd MOPAIbHOTO W SMOIMOHAIBHOTO COCTOSIHHS TEPCOHAXKA
AHIJIOA3BIYHOI0 XYHOKCCTBCHHOI'0O TCKCTAa TAaKKC BBICTYNAIOT MMIUIMIOUTHBIC KOHCTPYKIHUU
TOBOPEHUS, COJEpIKAIe HEeBEpOaIbHbIE CPEICTBA KOMMYHHKAIIUK (TaKCHYECKHE, KHHETUIECKHUE,
NPOKCEMUYECKHE TTOKA3aTeNn), T. K. MUMHKA, KECTbI, TEMOp, TEMIT T0JI0Ca TOBOPSIIETO SBISFOTCS
HEOTHEMIIEMBIM 3JIEMEHTOM Pa3roBopa.

= Mr. Tate turned around. “He’s far from dead, Jem, he hasn’t got started yet.” [6]

Konctpykius «t0 turn around» uMeeT 3HaYCHHE «OCMATPUBATHCS, OMJIAIBIBATHCS». B
JaHHOM CJTydae acCCOLMATHUBHBIM PSI CTPOMTCS HAa OCHOBE TOTO, YTO YEJIOBEK OIJISIBIBACTCS
NPOBEPUTh BCE JIM B TOPSJKE, a 3areM pacckaspiBaeT 00 yBuaeHHoM. «To turn around»
MNPUHAJICKUT K MapaaurMe OLCHOYHOI'O XapakKTepa. I[aHHI)Ie HMIINIMOWUTHBIC KOHCTPYKIWH Jar0T
aBTOPY BO3MOXKHOCTb TMEpeAaTh KaK S3BIKOBYIO, TaK M HES3bIKOBYIO HH(OpMAIUio, cHaOkas
YUTATENS JOMOJHUTEIBHBIMA HHIMBUAYATbHBIME XapaKTEPUCTHKAMHU TIEPCOHAKEH.

Takum 006pa3oM, MBI MOYKEM pasJelITh BCE MapKepbl PeYeBOW pOJIM IEPCOHaKa Ha IBE
MOATPYIIIILL: SKCINIMIUTHBIC 1 UMILIMIIUTHBIC (y3yaJIBHO'TeKCTOBI>Ie 1 OKKAa3HMOHAJIbHBIC MapKepI)I).
3KCHHI/IHI/ITHI>IC KOHCTPYKI U O6pa3y10TC$[ IIprU IMOMOMIIM A3BIKOBBIX CAWHHII U HC HYXIAIOTCA B
JOTIOJTHATEIBHOM JIEKOJUPOBAHHUH, T. K. COOTBETCTBYIOT IPUHSTBIM CIIOBAPHBIM 3HAYCHHSM.
V3yanbHO-TEKCTOBbIE M OKKAa3HMOHAJIbHBIE MapKepbl COJACP)KAT CKPBITbIe 3HAYCHUSA, U HX
JIEKOIMpOBaHUE TpeOyeT OT pEelUNHEeHTa JONOJHUTENbHBIX (QOHOBBIX 3HaHWM. [lpu ananuze
MAapKEPOB MEPCOHAKHON PEUM B AHIJIOS3BIYHOM XYJI0OKECTBEHHOM TEKCTE, OJTHOW W3 HAIIUX LeJIer
ObLT MOMCK MAapKEpOB, HE UMEIOIIMX B CBOEM COCTaBE IJIarojioB, HO yKa3bIBAIOIIUX Ha JEHCTBHE
TOBOPEHHUS] KOCBEHHO. B pe3ynbTare m3ydeHHs psia MPOU3BEACHHI OBUIO BBISCHEHO, YTO YHCIIO
HETJIaroJIbHBIX MapKEpPOB HCBCIIMKO. brin CACIaH BBIBOJ O TOM, UTO MApKEp HepCOHa)KHOI\/’I pojin B
(GYHKIIMM JECKPUNITOpPA MOXET HMETh Pa3HYyl CTHJIMCTHYECKYI0 OKpPacKy M HMIUIMIMPOBATh
JIeiCTBHE TOBOPEHHUsS Yepe3 aCCOI[MATUBHBIC PSbl U CEMAHTHYECKHE MapagurMbl. VMILIHMKaTOPHI
TOBOPEHUS HE HECYT MPSAMOT0 YKa3aHHs Ha BepOabHbIC IEHCTBUS, HO OHHM YacTO yIOTPEOIAIOTCS B
AHTJIOA3LIYHON Xy,ZIO)KeCTBeHHOﬁ JIMTEPATYpPE I OIMMCaHUA MHIUBUAYAJIbHBIX 0Cco0eHHOCTEH pcun

HIePCOHAXA.
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